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urjenje in delo, potem srei, ki mu ne
pomeni le tega, da dobi prave vloge,
temve predvsem to, da najde za te
vloge tudi prave, véasih prav preproste
transformacijske postopke (npr. nacin
hoje, pravo masko, ton, ki ga izuri
do takSne stopnje, da postane naraven
itd.) in nazadnje vztrajnost, kar zadeva
véasih tudi zelo naporno delo. Ze ta po-
vrsni opis pri¢a, da razume L. Olivier
igralsko umetnost v osnovi drugace kot
na primer vecina slavnih amerikih ig-
ralcev, ki so se ucili igre v Strasbergo-
vem Actors studiu. Olivier izhaja iz
postavke o transformaciji v drugo oseb-
nost, pri tem pa se te transformacije
loteva — &e lahko tako re¢emo — od
zunaj. Trudi se, da bi naSel igrani osebi
ustrezen ton in nafin govora, ustrezen
nadin gibanja in pri tem verjame, da
bodo te telesne dejavnosti in spremem-
be izzvale tudi pravo notranje oblutje
in s tem psihiéno transformacijo. Ne

SPREHOD PO JUGOSLOVANSKIH
IN TUJIH REVIJAH

Peta Stevilka refkega cCasopisa Do-
meti prinafa med knjiZnimi ocenami
obfirno predstavitev knjige Aleksandra
Stipéeviéa Kulturni simboli pri Ilirih.
To so posamezna razmisljanja o temelj-
nih izhodi$¢ih in problemih dela. Knji-
go, ki je iz8la v srbohrvas¢ini, ocenjuje
Sineva Kukoé in se v svoji oceni med
drugim sklicuje na nekatera slovenska
dela, pa tudi na odkritja naSega arheo-
loga Franca Stareta. Igor Fiskovi¢ piSe
o nagrobnikih v srednjeve$ki Dalmaciji.
Stosija Ogui¢ navaja nekaj izsledkov o
konserviranju papirja, potegnjenega iz
morja.

Slavko Leovac piSe v 5. Stevilki sara-
jevskega Izraza o poglavitnih értah in
vrednotah Duciéevega knjiznega dela.
omenja vpliv Sredozemlja in grike kul-
ture, od koder izhaja Dudiéeva simbo-

Laurence Olivler, Izpoved Igralca

zanima ga torej, kako se sam odziva
na dolofen draZljaj ali situacijo (razen
kve&jemu primerjalno), temveé Zeli naj-
prej dosedi in vzpostaviti — &eprav zu-
nanjo — prevladujo¢o znacilnost igra-
ne osebe in potem to sprva zelo splo-
no podobo poglabljanja navznoter, jo
dopolnjuje s podrobnostmi itd. Pri tem
nikakor ne Zeli prepridati gledalca, da
je to, kar gleda, resni¢no Zivljenje in
ne igra. Preprian je namrec, da gleda-
lIec, ki sedi v dvorani, v bistvu nikoli
ne pozabi, da je navzo€ pri gledaliSkem
dogodku, zato mu Olivier svoje igre ne
prikriva, temve¢ ravno nasprotno skusa
storiti vse, kar zmore, da bo gledalec
vse videl in sliSal in da mu ne bo treba
ugibati, kaj se pravzaprav dogaja na
odru. To je znacilno tudi za Olivierove
filme, zlasti tiste, ki jih je tudi sam re-
ziral, predvsem za ekranizacije Shake-
spearovih besedil.
Tone Persak

lika, obravnava metriko in prehajanje
iz metrinosti ter samostojno osvetljuje
lirsko pesnjenje ter kritiCno in eseji-
stino pisanje. Ob minuli stoletnici in
retrospektivni razstavi del Ivana Me-
Strovida piSe Grgo Gamulin v prispev-
ku Uvodna poglavia za Ivana Meitro-
vi¢a. Zivan S. Zivkovi¢ piSe z naslovom
Vrnitev k zacetku — ker je vse zaletek
o knjigi Tatjane Cvejinove in Franca
Zagori¢nika Kriterij znamenja | Znaki.
»V  Kriteriju znamenja | Znakih, je
med drugim zapisal, »obsega ena izmed
glavnih tematskih sestavin niz sporo¢il,
ki se naslavljajo na svet, na katerega
se tudi nanaSajo; ta sporocila bi lahko
opisno imenovali opominjanja. To na-
ravo skupne zbirke F.Zagori¢nika in
T. Cvejinove nakazujejo tudi posnetki,
ki predstavljajo taboris¢e Luckenwalde:
na njih je razen barak, Zic in nekega
mnoZi¢nega prizora zapornikov mogoce
v prenesenem smislu opaziti vizualizi-
rana sporocila o usodi sveta, &lovestva,
omejenega na tabori§¢e. Na tej »sliki
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sveta« je svet pravzaprav prostor, na
katerem so ljudje omejeni, izpostavljeni
vsakdanjim poginom, duSevnim mu-
kam in boli, o ¢emer so pripovedovali
starodavni preroki in se obracali na
poslusne in neposluine. PreroSke groz-
nje so bile odve¢: pekel je mogo¢ tudi
tu, na zemlji in brez posebnega napora
si ga lahko vsak tako zamisli. Njegovo
grozljivost povefujejo prav doseZki
na¥e elektronske in tehnoloSke civili-
zacije. Tatjana Cvejin je s svojimi stihi
zadla v »zgodovinski« pekel, v zavesti,
da je inferno prisoten ta ¢as vsaj na
desetih tofkah naSega planeta. Njen
poziv v pesmi z istim naslovom pona-
zarja z ene strani njeno ne le poeticno
zavzetost, z druge pa umevanje smisla
poezije v naSem Casu.

*

Sesta Stevilka sarajevskega Izraza
objavlja predavanje Henryja R. Cooper-
ja mlajSega, ki ga je imel o podobi
Bosne v knjiZevnem delu Iva Andri¢a
letos v drugem letniku seminarja za
Studij jugoslovanskih knjiZevnosti na
Kalifornijski univerzi v Los Angelesu.
Zdenko LeSi¢ pife o romanih Ljuba
Jandriéa. Fatima Muminovi¢ ocenjuje
knjigo Ivana Cesarja Poetika pripo-
vedne proze Cirila Kosmaéa, i je iz8la
pri Mladinski knjigi v Ljubljani. Svet
knjiznega dela Cirila Kosmaca postane
posebno izzivalen tako s svojo izredno
nedoumljivostjo, kakor tudi z nena-
vadno, ob¢udovanje zbujajofo prepro-
stostjo tedaj, ko se mu skuSamo pri-
bliZati na nacin dr. Ivana Cesarja, pife
med drugim Muminoviéeva. Cesar
namre¢ s svojim analiti¢no sinteti¢nim
postopkom odkriva Kosmacevo nevsi-
ljivo umetnisko izvedenost, kakor tudi
prikriti ¢ar lepote njegovega pripoved-
nistva . . . Ivan Cesar obravnava Kosma-
Cevo knjizevno produkcijo v kontekstu
druZbenopolitiénih in kulturnih pre-
viranj dobe, v kateri je nastala ... Ce-
sarjevo delo predstavlja sistemati¢no

A A

preucevanje Kosmacevih knjiZevnih
stvaritev z vidika strukturalisticne ana-
liti¢nosti, znadilne za literarno razkri-
vanje umetniS$kega tkiva; je pot, po
kateri se pride do bistva raziskovanega.
To je brez dvoma pomik naprej v od-
krivanju njegovega sporocila, pise med
drugim Fatima Muminovi¢.

®

S trojno Stevilko (238—239—240) se
uredniS§tvo beograjske Knjizevne reci
poslavlja od bralcev. V njej je tudi zna-
ten slovenski deleZ. Na premislekih, ki
jih ponuja lanska predstava Sloven-
skega mladinskega gledali§¢a Razredni
sovraznik, gradi Taras Kermauner svoje
razmifljanje z naslovom Podoba nase
(bliznje) prihodnosti. O oZivljenem in-
deksu prepovedanih knjig piSe Dimitrij
Rupel in s tem polemizira s Stipetom
Suvarjem, ki je urednik in komentator
te »analize«. Igor Mandi¢ pa pomen-
ljivo objavlja kar abecedni seznam pre-
povedanih knjiZevnikov. Eno pesem
BoZa Voduska je prevedel Luko Palje-
tak, Stiri pesmi Gorana Gluvi¢a pa Mi-
lan Djurdjevié. Aforisticno pesem Vito-
mila Zupana je prevedel Petar Vujidié,
elegijo Nika Grafenauerja pa Petar
Damjani¢. Objavljen je tudi pogovor z
Nikom Grafenauerjem, ki ga je imela
Manca Kofir, prevedla pa Miljenka
Vitezovi¢ in v katerem pesnik govori
o vlogi Nove revije, o pesnifki kritiki
v Sloveniji, pa tudi o Suvarjevem lovu
na Carovnice. Edvard Kocbek je preve-
den s Sestimi pesmimi, za kar je poskr-
bela Marija Mitrovi¢. Spomenka Hri-
bar priobCuje daljsi zapis Sovrainik na¥
vsakdanji, v katerem skusa postaviti me-
jo med sovraznikom in »sovraZznikome,
ki je pri nas pogosto slabo razvidna.
RazmiSljanje je prevedla Dragana Boja-
ni¢. Potem je tu Se odlomek iz pesnitve
Borisa A. Novaka, ki jo je sam pre-
pesnil v srbi¢ino. V prevodu Miljenke
Vitezoviéeve so spod peresa Denisa
Poniza izSle Meditacije o ¢asu in poe-

e
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ziji. Ivo Svetina se pojavlja z dvema
pesmima Marije Mitrovi¢eve. Tomaza
Salamuna pa je prevedel Josip Osti
(dve pesmi). Marija Mitrovi¢ je pre-
vedla Se nekaj pesmi Vena Tauferja iz
njegove zbirke, ki je v pripravi. Dra-
gana Bojanié¢ je prevedla Legendo o
Karlu Strigolniku, ki jo je napisal Mar-
jan RoZanc. Izmed drugih prispevkov
bi nikakor ne mogli mimo posebne pri-
loge o knjiZevni in esejisticni ustvar-
jalnosti Koca Popovi¢a, v Kkateri je
natisnjen tudi kritiéni zapis Vojni cilji
Dialekti¢énega antibarbarusa; v njem se
spoprijema z nazori in tudi z obnaSa-
njem Miroslava KrleZa. Branka Kri-
lovic je pripravila pogovor z indeksira-
nim knjiZevnikom in filmskim delav-
cem Zivojinom Pavloviéem. Marija Mi-
trovi¢ je prispevala esej o Kocbekovi
poeziji in Casu.

Dvojna $tevilka (304—305) novosad-
skega Casopisa Polja prinasa esej De-
nisa Poniza v prevodu Biljane Ividié-
Tomié. PoniZ piSe o estetski informaciji
in poeziji, pri ¢emer izhaja iz mo¢i, ki
jo ima informacija dandanes v svetu.
Janez Vrecko je napisal razmiSljanje
o umetniSki ustvarjalnosti kot umet-
nosti brez dejanske dominacije in se
pri tem oprl na nekaj tez o umetnosti,
kot jih je zastavil Karl Marx, nekdanji
pesnik. Tudi ta sestavek je prevedla
Biljana Ivi¢i¢-Tomié. O izvorih umet-
nosti, ki naj pomaga posameznikom in
druzbi, da najdejo svoj prostor pod
soncem, razmislja Vojin Matic.

V dvojni Stevilki (3, 4) dubrovni$ke-
ga Casopisa Dubrovnik piSe Filiberto
Mazzoleni o gledaliséu Uga Bettija.
Zapis je v odlomkih prevedla Anamari-
ja Paljetak. Hkrati pa je tudi avtorica
obiirne kronike dubrovniskih kulturnih
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dogodkov v leto§nji pomladi, v katerih
je bil udeleZen tudi kak slovenski umet-
nik. Mali rekvijem za dr. Fausta je
naslov kratkega komentarja Edija Ma-
jarona, ki je nastal ob predstavi Lut-
kovnega gledali§¢a iz Ljubljane v Bu-
gojnu. Vladimir Pavié pa piSe o knjigi
Cirila Zlobca Moja kratka veénost, ki
je iz8la predlanskim v Zagrebu. Cirila
Zlobca, piSe Pavié, ni treba posebej
predstavljati ne slovenskemu bralstvu
ne hrvaskosrbskemu. Kajti tega pesni-
ka so dosti prevajali in tiskali v veé
knjiZzevnih casopisih in listih, objavili
pa so tudi nekaj samostojnih pesniSkih
zbirk. Torej je Ciril Zlobec eden tistih
pesnikov, ki so zaradi svoje knjiZevne
dejavnosti, druzbene in slovstvene za-
vzetosti prodrli v vse kraje naSe domo-
vine in jim je uspelo, da so se pribliZali
najrazli¢nej§im bralcem. Zelo zgodaj
je obcutil strah in grozo jarma, ki ga
je wvsilil tujec, zato so pesnike prega-
njali in prijeli, kar mu je pustilo po-
sledice in se kazalo v njegovem pes-
ni$tvu. Prvikrat se je oglasil v zbirki
Pesmi §tirih skupaj s Kovi¢em, Menar-
tom in Pavékom in takoj opozoril nase
kot posebna in samostojna pesniska
osebnost. Sledile so Stevilne pesniSke
zbirke, dva romana, dve knjigi zapisov
in spominov ter Stevilni prevodi, naj-
veé iz italijanskega in slovanskih jezi-
kov. Zbirka pesmi Moja kratka vecnost
v izdaji zaloZbe August Cesarec iz Za-
greba v obliki dvojezi¢ne knjige in v
prevodu Ze proslavljenega prevajalca
iz slovenskega jezika, znanega pesnika
Slavka Mihali¢a, vsebuje izbor poezije
Cirila Zlobca. Ta zbirka namre¢ zaje-
ma pesmi iz objavljenih zbirk in daje
tako prerez skoz bogato pesnikovo
delo, piSe med drugim Vladimir Pavi¢.

*

V dvojni 3tevilki (50—51) bijelopolj-
skih Odzivov lahko preberemo nekaj
pesmi Bogomila Faturja, ki jih je pre-
vedel Spiro Matijevié¢. O pesniku revo-
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lucionarnega upanja BlaZu Scepanovi-
éu piSe Gojko Dapcevié. Pesnik vsak-
danjosti pa je naslov eseja Ratka Dele-
tica, ki piSe o pesniftvu Mila BoSko-
vi¢a, Novak Kilibarda objavlja kratko
pripoved z naslovom Hajduki.

Dvojna Stevilka novosadskega caso-
pisa Letopis Matice srpske (julij, av-
gust) objavlja dva zapisa ob petdeset-
letnici madZarskega lista Hid, ki iz-
haja v Subotici. Ponatisnjen je ¢lanek
Pila Papa z naslovom Profi toku. IzSel
je v &asopisu Hid (most) leta 1938. Za
to priloZnost ga je prevedel Josip Vaso
Kulié. Z naslovom Hid 1934—1938 je
spod peresa Jozsefa Varga v prevodu
Imreta Borija iz8el pregled nekaterih
objavljanj v petdesetih letih tega caso-
pisa, ki je postopoma prerasel v list za
knjiZevnost in druzbena vprasanja ju-
goslovanske madZarske napredne mla-
dine. Iz pregleda izvemo, da so vanj
pisali tudi Mi¥ko Kranjec, Jus Kozak,
Alojz Rebula, Matej Bor, Vladimir
Kav¢i¢ in Janez Menart. Ta Stevilka
Letopisa Matice srpske objavlja 3Se
osem reprodukcij slik Andraza Sala-
muna.

*

Na naSe uredniStvo je prispela tudi
12. Stevilka casopisa Dialog, ki ga iz-
daja Katoliski dom prosvete v Tinjah.
Z novim Solskim letom se v spreme-
njeni obliki pojavlja obSiren delovni
spored posameznih kulturnih prireditev
od posvetovanj in te¢ajev do duhovnih
vaj. Pri tem naj omenimo, da so to
prireditve, na katerih sodelujejo tudi
Auvstrijei, jih pa Slovenci na KoroSkem
sami pripravljajo. Na njih sodelujejo
tudi posamezni gostje iz Slovenije. Z
oktobrom zafenjajo med drugim tudi
z veé teaji slovens¢ine za avstrijsko
govorece Korosce.

A A

Miadje iz Celovca prinasa v 54. Ste-
vilki poleg pesnikih in pripovednih
prispevkov predavanje Feliksa J. Bistra
o vlogi Cerkve v manjSinskem konflik-
tu na Korofkem. Prezgodaj umrli Heidi
Janschitzevi so objavili razpravo o Ma-
tiju Majarju Ziljskem, ki prinada nove
podatke k njegovemu Zivljenjepisu, zla-
sti kar zadeva njegovo dejavnost v
Gorjah v Ziljski dolini. Pismo bralca
je podpisal Lojze Dolinar, in sicer se
v njem odziva na oceno druge Stevilke
celovikega Zvona. Oceno konkurenc-
nega glasila je prispevala JoZica Certov,
urednica in lektorica (konkurencnega)
Miladja.

*

Italijanska literarna revija Il policor-
do, ki izhaja v Cavallinu (Lecce) §tiri-
krat letno, je v svoji zadnji Stevilki
(april—junij), ki pa je izila Sele na
zaCetku jeseni, objavila na uvodnem
mestu v razdelku, ki je namenjen poe-
ziji italijanskih in tujih avtorjev, cikel
sedmih pesmi Strah JaSe Zlobca in eno
pesem Cirila Zlobca. V obeh primerih
nastopata kot prevajalca oba slovenska
pesnika ob jezikovni pomoéi Danteja
Maffie.

* k%

La Battana, trimese¢nik za kulturo,
ki Ze enaindvajseto leto izhaja na Reki
in se je Ze zdavnaj utrdila kot literarna
revija dveh deZel (v njej se namreé
enakopravno prepletajo italijanski in
jugoslovanski avtorji), namenja v svoji
71. Stevilki eno osrednjih mest poeziji
Cirila Zlobca. Pod naslovom ene njego-
vih pesmi, Samo ¢lovek sem, je Arnaldo
Bressan zbral deset svojih prevodov iz
novejSega ZlobCevega pesnjenja in jih
opremil s krajo spremno besedo (Dva
fragmenta o poeziji Cirila Zlobca). 1z
nje povzemamo nekaj misli: ... Dra-
matiéni dogodki, ki so ga naredili za
sodobnika velike — najbolj tragi¢ne —
evropske zgodovine, so vsi zajeti v glo-
bokem dihu njegove lirike, in njegov
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govor — ko se prvi¢ oglasi kmalu po
vojni — razkriva metrum, teme in po-
udarke, ki so mnogo bliZji novi evropski
poeziji kot modelom socialisti¢nega tri-
umfalizma. Doba naj bi od njega terjala
pesmi za ves glas, njegov pa je raztrgan,
vsakdanji, utiSan, skoraj »somradenc,
in za pesniSko besedo terja resnico, ki
ne samo da se ne prekriva z uradno,
marve¢ je prav tako razklana kot nje-
gov glas in nenavaden govor, s katerim
jo izraZa. Nasprotje med prevladujo¢im
in njegovim videnjem d¢loveSke stvar-
nosti je oditno. Zlobec je zacel pisati
v liriko svoje deZele partituro evropske
pesmarice o tragi¢nosti naSe zgodovine

(nafega stanja), in njegov glas je postal.

slovenski glas o neki krizi, ki je —
zgodovinska in nadvse aktualna —
kriza vsega mnaSega kontinenta, za-
hodna ne manj kot vzhodna. Toda
izguba celovitosti, razklani jaz, skratka,
odtujenost ¢loveskega se v Zlobcu ne
oglasa — kot v nastopih velike evrop-
ske dekadence ali, pri nas, kot pri
velikih mojstrih, kot so Saba in Mon-
tale, pa Ungaretti in Quasimodo ali
Sereni — znotraj Ciste subjektivitete: v
njegovi poeziji boleCina zaradi izgube
domovinskih izvorov jaza nastaja zaradi
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zunanjega nasilja zgodovine, zaradi fi-
zi¢nosti, tolikokrat ranjene in odtujene,
njegovih odnosov — tudi najbolj vsak-
danjih — z drugimi in svetom . .. Tudi
zato dobiva Zlob¢eva poezija, Ceprav v
panorami evropske in nafe poezije e
obrobna kot njegova domovina, neza-
menljiv obraz in hkrati nosilno teZo . ..
V isti $tevilki ocenjuje E. S. Zlob&evo
poezijo, zbrano v njegovi italijanski
zbirki Vrac¢anja na Kras, in med drugim
ugotavlja: ... Ko stran za stranjo pre-
biramo to poezijo, si ne moremo kaj, da
ne bi od prve do zadnje pesmi ob&u-
dovali skrajno skladnost Zlobceve poe-
tike. To seveda ne pomeni, da imamo
opraviti z monotonostjo ali ponavlja-
njem motivov in izraznih obrazcev,
nasprotno: opaZamo, kako postaja pes-
nikova govorica z leti vse bolj zapletena
zaradi novih in novih izkusenj, bolecine
in spoznanj, ki sproti prekrivajo prve
érno-bele pripetljaje, prva upanja, eksi-
stencialne lege Zivljenja in boja za pre-
Zivetje ne le mladega Cloveka, temvec
in pogosto Se posebej tudi tiste Clo-
veike skupnosti, kakrSno predstavlja
mali in ponosni slovenski narod...

AL A



